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Öz

İran sahası Türk devletlerinde Farsçanın yaygınlığı ve geçerliliğine ilişkin bir 
hayli çalışma mevcutsa da Türkçenin iletişim, yazışma, sanat ve diplomasi dili 
olarak durumuna ilişkin yayın yok denecek kadar azdır. Oysaki Türk soylu hane-
danların İran’da siyasi yönetimi uzun süre elinde bulundurması, Türkçenin doğal 
bir şekilde aristokrasi ve saraya özgü prestijli bir dil olmasını beraberinde getirmiş-
tir. Bu duruma bir dış gözlemci olarak Avrupalılar, seyahatname ve yazılarında 
dikkat çekmektedir. Ayrıca tarihî kroniklerde dağınık bir şekilde yer alan kayıtlar, 
Avrupalıların gözlemlerini doğrulamaktadır. İran tarihinde Türkçenin; saray teşki-
latı, ordu ve kamusal alanda en görünür olduğu zaman aralığı Safeviler dönemine 
denk düşmektedir. Kızılbaş Türkmenlerin kurduğu bu devlette Safevi şahları tara-
fından Türkçeye dinî ve siyasi işlevi de bulunduğu için ayrı bir önem atfedilmiştir. 
Bu doğrultuda çalışmanın amacı, İsfahan’daki Safevi sarayında Türkçenin konu-
munu Avrupalı seyyah ve diplomatların verdiği bilgiler ve tarihî kronikler ışığında 
ortaya koymaktadır. Söz konusu kaynaklar incelendiğinde Safeviler döneminde 
Türkçenin tahmin edilenin aksine İsfahan’da ayan, eşraf, devlet adamı ve asker 
gibi üst tabakanın konuştuğu geçer bir dil olduğu görülmektedir.

Anahtar kelimeler: İran, Safeviler, İsfahan, Türkçe, Kızılbaşlar.

Position Of Turkish Language At Safavid Palace In Esfahan
Abstract

Although there is a lot of work on the prevalence and validity of Persian in the 
Turkish states located in the Iranian field, there is a very small publication about 
the status of Turkish as the language of communication, correspondence, art and 
diplomacy. However, the fact that Turkish noble dynasties have long held the 
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political leadership in Iran has led to Turkish language to be a natural aristoc-
racy and a prestigious language specific to the palace. As an outside observer, 
Europeans pointed at this fact in their itineraries and writings. In addition to this, 
records scattered in historical chronics confirm the observations of Europeans. In 
the history of Iran, the time interval which Turkish language is most visible in the 
palace organization, army and public sphere falls to the Period of the Safavids. 
In this state that founded by Qizilbash Turkmens, a separate importance has 
been attributed to Turkish language by the Safavid shahs, as the language impo-
ses a religious and political function. The aim of the study is to demonstrate the 
position of Turkish language in the Safavid palace in Esfahan, in the light of the 
information provided by European travellers, diplomats and historical chronicles. 
When these sources are examined, contrary to what is predicted, it is seen that 
Turkish language is a notable language in Esfahan that is spoken by the upper- 
class people like proprietors, notables, statemen and soldiers.

Keywords: Iran, Safavids, Esfahan, Turkish, Qizilbash.

Şah İsmail Safevi, 1502 yılında Nahçıvan yakınlarında Akkoyunlu Elvend 
Bey’i mağlup ettikten sonra Safevi Devleti’ni (1502-1736) kurup Tebriz’i baş-
kent seçmiştir. Şah İsmail’in oğlu ve halefi Şah Tahmasb ise görünüşe göre 
Osmanlıların (1299-1923) baskı ve saldırıları hasebiyle başkenti 1554’te Gaz-
vin’e taşımıştır. I. Şah Abbas da 1597 yılında başkenti buradan daha merkezî 
bir konuma sahip olan İsfahan’a götürmüştür. Başkentin Türklerin yerleşik 
olduğu bölgeden İsfahan’a taşınması, Tebriz’in siyasi ve kültürel önemine cid-
di zarar vermiştir. Öte yandan Şah Abbas’ın askerî ıslahatları, Kızılbaşların 
ordudaki önem ve nüfuzunu oldukça zayıflatmıştır. Fakat bu değişikliklere 
rağmen Safevi şahlarının ve Safevi Devleti’ni kuran Kızılbaşların ana dili olan 
Türkçe, Tebriz ve Gazvin’de olduğu üzere yeni başkente de saray ve orduda 
geçerli dil olmaya devam etmiştir. Nitekim İsfahan’ın hemen batısında şehrin 
dışında kalacak şekilde Tebriz’den gelenlerin ikameti için kurulan Abbasabad 
Mahallesi’ndekilerin dili de Türkçeydi.

Avrupalı seyyahlar ve İran’da yaşayan Avrupalılar, Türkçenin Safeviler dö-
nemindeki önemine dair ilginç bilgiler vermektedir. Her ne kadar söz konusu 
bilgiler, dil ve etnik köken açısından hatasız olmasa da Türkçenin o dönemki 
önemini göstermesi bakımından dikkate değer ve faydalıdır.

İki yıl İstanbul’da kalarak Türkçe öğrenen İtalyan seyyah Pietro Della Val-
le, 18 Aralık 1617 tarihinde dostu Maryo Eskipano’ya İsfahan’dan yazdığı 
mektupta şunları anlatmaktadır:

“İran’da özellikle saray ve devlet ricali arasında Farsçadan çok Türkçe 
konuşulur… Türkçe konuşulmasının sebebi İranlıların bu dile Farsçadan 
daha fazla önem atfetmesinden değil ordunun tamamını teşkil eden Kızıl-
başların aslen Türk olmasındandır. Şahın gulamları [muhafız ve hizmet-
çileri] ise Farsça bilmeyen muhtelif Türk topluluklarındandır. Bu sebeple 
sadece orduya ait işlerde değil vaktinin çoğunluğunu onlar [gulamlar] ara-
sında geçiren şahın kendi de emirlerini Türkçe verir. Neticede bu dil, bütün 
sarayda, kadınların ve ricalin arasında revaçtadır.”1

1 I viaggi di Pietro Della valle, ed. F.gaeta, I, Roma 1972, 8.
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Della Valle, bu mektubunda Farsçanın edebiyat, yazışma ve şahın ferman-
larının dili olarak kullanıldığını işaret ederek önemine de değinmektedir.

Della Valle, 1618 Mayıs’ın başlarında kaleme aldığı bir başka mektubunda 
ise şahla gerçekleştirdiği bir görüşmeye ilişkin şunları aktarmaktadır:

“Şah oturmamı emretmeden önce bana buralara kadar gelmemin sebebini 
ve diğer bazı şeyleri Türkçe olarak sordu. Ben elimden geldiğince özet bir 
şekilde cevap verdim. Ben cevap verdikçe âdeti olduğu üzere duydukları-
nı Farsçaya tercüme edip [yanındakilere] aktarıyordu… İran’da ‘Osmanlı’ 
diye anılan ve buranın Türkçesiyle arasında birçok kelime farkı bulundu-
ran Konstantiniye [İstanbul] Türkçesi konuştuğum için şah, bir defasında 
konuyu tam olarak anlayamadı.”2

Bu müellif, İran’da ikamet ettiği süre zarfında Türkçe bir şiir de yazmış3 ve 
hatta 1620 yılında Türk dili gramerine ilişkin bir kitap telif etmiş ve bu kitabın 
önsözünde; Osmanlı İmparatorluğu’nun Avrupa, Asya ve Afrika’daki kudreti, 
İran’da Kızılbaşların kurduğu devlet ve son olarak Orta Asya’daki diğer Türk 
topluluklarına değinmiş ardından Türkçe öğrenmenin ehemmiyeti hakkında 
ilginç bilgiler vermiştir.4

Türkçeye ilişkin dikkate değer bilgiler veren bir başka Avrupalı ise Hols-
tein Dükü Frederick tarafından İran ve Rusya’daki Alman büyükelçiliklerine 
kâtip olarak gönderilen ve Kasım 1637’den Şubat 1638’e kadar İran’da ikamet 
eden Adam Olearius’dur. Olearius, Şah Safi’nın verdiği bir ziyafeti anlatırken 
“Ziyafet bittiği zaman Eşik Ağası Başı Türkçe bağırmaya başladı: ‘Sofra Hakkı-
na, Şah Devletine, Gaziler Kuvvetine, Allah Diyelim Allah Allah!’ Yemekte hazır 
bulunanlar ‘Allah Allah!’ ibaresini tekrar etti.”5 Aynı müellif ayrıca İranlıların 
kendi dillerinin yanı sıra özellikle Şirvan, Azerbaycan, Irak, Bağdat, Erivan’da 
çocuklara Türkçe öğrettiklerini yazmakta ve eklemektedir: “İsfahan sarayında 
Türkçe o kadar önemlidir ki nadiren Farsça bir kelime işitilir.6 İranlıların Türkçe 
ve Farsça kıymetli manzum eserleri vardır. Nesimi, Nevai ve Fuzuli gibi şairleri 
Firdevsi, Hafız ve Sadi’yle birlikte zikrederler.”7

11 yıl kadar İran’da (1664-70 ve 1671-77) kalan Chevalier Chardin ise şu 
gözlemlerini aktarmaktadır: “Abher’den sonra şehirlerde ve köylerde yalnızca 
Farsça işitiliyordu oysaki buraya kadar Türkçe hâkimdi. Fakat bu Türkçe, Tür-
kiye’de konuşulan dilden biraz farklıdır.”8 Ayrıca Chardin seyahatnamesinin 
dillere ayırdığı kısımda, Türkçeye ilişkin “Ordu ve sarayın dili Türkçedir. Özel-
likle eşraftan aileler Türkçe konuşur. Bunun nedeni Safevi Hanedanı’nın aslen 

2 Aynı kaynak, sayfa 236.
3 Ettore Rossi, Versi turchi e altri scritte inediti di Pietro Della vale, RSO, 22*, 1947, 92-98.
4 Ettore Rossi, importanza dell, inedita grammatica turca di Pietro Della Vale, Atti del XIX Cong-
resso internazionale degi Orientalisti, Roma 1993, 203.
5 Adam Olearius, Vermehrte neue Beschreibung der muscovitischen und persischen Reyse, Sch-
leswig 1656, 512.
6 Aynı kaynak, sayfa 616.
7 Aynı kaynak, sayfa 624.
8 Voyages du Chevalier Chardin en Perse, II, Paris 1811, 385-38.
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Türklerin yaşadığı bir bölgeden, Türkmenlerin arasından gelmesidir.”9 şeklinde 
yorumda bulunmaktadır.

1683 yılında Papa tarafından İran’a temsilci olarak gönderilen ve bu ülke-
de yaklaşık üç yıl ikamet eden Pierre Sanson; İranlıların inançlarından, şahın 
manevi kudretinden ve onun günahlardan arınmış mukaddes şahsiyetinden 
bahsederken İranlıların “Her sohbetten sonra ‘Kurbanın Olayım, Din İmanım 
Padişah, Başına Dolanayım” dediklerini kaydetmiştir.10

1644’te İran’a gelip bu ülkede vefat eden Rahip Raphael du Mans ise “1660 
Yılında İran’ın Durumu” başlıklı kitabına Farsçanın İran’da avamın, Türkçesi-
nin ise havasın dili olduğunu belirtmiş akabinde bu iki dilin yapısı hakkında 
bilgiler vermiştir. Ardından Latince ve Yunancanın üstünlükleri ve önemin-
den bahsettikten sonra Türkçenin tasrif açısından bu dillerin ikisinden de 
kalır yanı olmadığını dahası Türkçenin fiil ve isim tasrifinde kuralsızlık bir 
yana dursun gayet kurallı olduğunu not etmiştir.11 Bu müellifin 1683 yılında 
Latince kaleme aldığı Türk Dil Bilgisi başlıklı eseri muhtasar olmasına karşın 
Türkçenin o dönemki dil özelliklerini anlatması bakımından önemlidir.12

1684 yılında İsviçre Büyükelçisi’nin maiyetinde kâtip ve doktor unvanıyla 
İran’a gelen Alman Engelbert Kaemfer ise gözlemlerini şu cümlelerle aktarmıştır: 
“Türkçe sıradan halktan ziyade saltana hâkim olan hanedanın dilidir… Hanedan 
sayesinde eşraf ve ayan arasında da Türkçe konuşmak o kadar yaygınlaşmıştır 
ki imtiyaz sahibi bir insanın bu dili bilmemesi utanç vesilesi telakki edilir.”13

Gene bu dönemde İsfahan’da Carmelite Rahipleri tarafından yazılmış, İtal-
yanca, Farsça ve Türkçe üç dilli bir sözlük vardır ki Türkçenin dinî propaganda 
açısından ne kadar önemli olduğunu göstermektedir.14 Bu sözlük, günlük konuş-
ma dilinde sıklıkla geçen kelimeleri içerdiğinden edebî eserlerden ayrışmaktadır.

Vakanüvis Muhammed Tahir Vahid-i Gazvini, Şah Abbas’ın 1559/1660 yı-
lındaki siyasi icraatlarını anlatırken “Derviş Mustafa vatanı olan Rum diyarına 
dönmek istediğini arz ettikten sonra şah, mübarek hattıyla Şirvan Beylerbeyi 
Hacı Menuçehr Han’a bir ferman yazdı.” demekte ve akabinde Türkçe yazılan 
bu amannamenin kopyasını vermektedir.15 Bu fermandaki sade dil ve üslup, 
Şah İsmail ve Şah Tahmasb döneminde çıkarılan Türkçe ferman ve emirna-
melerin dil ve üslubuyla aynıdır.16 Bu fermanlar, dil özellikleri açısından gün-
delik konuşma diliyle I. Şah Abbas Dönemi’nden itibaren Osmanlı Türkçe-
sinden etkilenerek oluşan ve Avrupalılarla diplomasi ve yazışmada kullanılan 
ağdalı dilin ortasındadır. Aşağıdaki iki mektup da bu meyanda zikredilebilir:

- Şah Safi’nin Macaristan Padişahı ve Avusturya Arşidükü İmparator II. 
Ferdinand’a Mektubu,

9 Aynı kaynak, cilt 4, sayfa 238.
10 P. Sanson, Estat Present du Royaume de Perse, Paris 1694, 137.
11 Raphael du Mans, Estat de la Perse en lan 1660, Paris 1890, 134 Sqq.
12 Bkz. T. Gandjei, Turcica Agemica, London 1989.
13 Engelbert Kaempfer, Amoenitatum exoticatum politico-phsico-medicarum Fasciculi V, Lemgoviae 1712.
14 A. Bodroligeti, “On the Turkish Vocabulare of the Isfahan Anonymous”, Acta Orient, Hung. 21, 1968, 15/13.
15 Muhammed Zahir Vahid, Abbasname, Hazırlayan: İbrahim Dekhan, Erak 1329, s. 255.
16 Bu iki mektubun metni Tiflis’te 1973’te Philologia Orientalis’de L.Fekete yayınlamıştır.
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- Sultan Hüseyin’in Saksonya Kralı ve Lehistan Padişahı Friedrich Augus-
tus’a Mektubu.17

Abdülcemil bin Muhammed Rıza el-Nasıri Tusi, el yazma nüshası mevcut 
olan Türkçe sözlüğün girişinde, Kasım 1665’te Şah Süleyman’ın tahta çıkışın-
dan üç yıl sonra Munşi’l-memalik makamının babasına verildiğini yazmakta 
ve devam etmektedir: “Temeli göklerde atılan sarayına, Rum [Osmanlı], Kal-
muk ve diğer Türkçe konuşan sultanlar tarafından Farsçaya tercüme edilmesi 
gereken çok sayıda mektup gönderildiği ve bu mektuplarda yer alan bilinmeyen 
Türkçe kelimelerin tercüme edilmesine ihtiyaç duyulduğu için…” Abdülcemil’in 
babası 20 yıl kadar Türkçe sözlüğünü hazırlamakla uğraşmıştır. Eserini, fa-
sıllar ve bölümler hâlinde düzenlemiştir. Kitabında Rumca [Osmanlı Türkçesi] 
ve Kızılbaş Dili’ndeki [İran Türkçesi] kelimeleri bir bölümde, Çağatayca keli-
meleri bir başka bölümde ve Moğolca kelimeleri ise kitabın sonuç bölümünde 
vermiştir. Her ne kadar sözlüğünü padişaha ithaf etmek istemişse de ecel el 
vermemiş çalışması yarım kalmıştır. Abdülcemil, babasının ölümünden sonra 
sözlüğü ufak tefek değişikliklerle tamamlamıştır. Söz konusu eser, Türkçeye 
ilişkin bir giriş ve dört ayrı sözlükten oluşmaktadır. Sözlüğün önsözündeki 
bilgiler, Abdülcemil’in de belirttiği üzere Münşât-ı Süleymani’den alınmıştır ve 
Türkçe kısmı, Muhammed Rıza Meclisnüvis’in imla ve hat konusunda yazdığı 
Risale-i Deveran’ın aynısıdır. Kitap şu anki hâliyle Safevi dönemindeki münşi 
ailelerden birinin üç gayretli ferdinin çabasının ortak ürünüdür.18

Safeviler döneminde şiir ve edebiyat, Güneybatı Türkçesinin bir koluyla 
meydana gelmiştir. Bu dile ait edebî eserler ilk etapta Celayiriler (1340-1431) 
döneminde Azerbaycan ve Irak’ta vücuda gelmiştir. Akabinde Karakoyunlu 
(1351-1469) ve Akkoyunlular (1340-1514) döneminde zirveye ulaşmıştır.

Osmanlı tezkire yazarları tarafından erken dönem Safevi şairlerden sayılan 
Fuzuli’nin şiirde üslup ve tarz açısından Osmanlı şairlerine göre ne gibi hu-
susiyetler taşıdığı hakkında pek az bilgi vermiştir.19 Bana göre iki edebî lehçe 
[ağız veya değişke] arasındaki farkları dikkate almaktaydılar. Bayat boyundan 
olan Fuzuli, kendi dilini Türkçe olarak isimlendirmekte, Osmanlı şairlerini 
Rum beliğleri, Timur dönemi şairlerini ise Tatar füsehası şeklinde anmak-
taydı.20 Sadıki bu iki gruba Kızılbaşları da eklemiştir.21 Kızılbaş dili, Safeviler 
döneminde İran’da konuşup yazılan Türkçedir. Safevilerin çöküşünden sonra 
siyasi ve dinî bir rengi olan bu dil de gözden düşmüştür.

Safevi şahları, bilinenin aksine şiir ve edebiyatı desteklemiştir. Bizzat bu 
şah ve şehzadelerden bazıları iki dilde şiir yazabildiğinden22 Türkçe ve Farsça 
edebiyatı aynı derecede destekliyorlardı. I. Şah Abbas, Şefai ve diğer kalem 
erbabına Çağatay Edebiyatı’nın büyük şairi Haydar’ın Mahzen’inin Farsçaya 

17 İran Şahlarının İki Türkçe Mektubu, TM, V-VI (1934-36), 269-247, Fekete Layos.
18 Bu el yazma eserin bir nüshası Tahran Üniversitesi kütüphanesinde mevcuttur.
19 Latifi Tezkiresi, el yazma nüsha, Britanya Müzesi Add. 17339, varak, 76. Beyani Tezkiresi, el 
yazma nüsha, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, numara 2568, varak 66.
20 Fuzuli Külliyatı, İstanbul 1924, 6-7.
21 Sadıki Külliyatı, el yazma, Tebriz Millî Kütüphanesi, sayfa 1022.
22 Fahr Herevi, Ravzatü’s-selatin, tashih Hayyampur, Tebriz 1345, 4-12 ve 21-27. Sadıki, Mec-
ma’ü’l-havas, tashih ve tercüme: Hayyampur, Tebriz 1327.
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tercüme edilmesini emrettiği gibi23 Kitapdar Sadıki’den de Mevlana’nın Mesne-
vi’sini Türkçeye çevirmesini istemiştir.

Safevi sarayında “Melikü’ş-şuralık” resmî bir makamdı. “Melikü’ş-şura’nın 
vazifesi; her yıl sonu padişaha methiyede bulunmak ve baharın gelişini kutla-
mak için kaside yazmak, Nevruz Bayramı’nın kutladığı gün gelip şiirlerini mec-
liste okumak, yeni ihdas edilen çeşmelerle imaretler için tarih düşmek ve şahın 
arzu ettiği her konuda kaside ve mesnevi kaleme almaktı.”24

Bir müddet Safevi sarayında muhasip olarak vazife yapan Tesir Tebrizi’nin Di-
van’ında Türkçe gazellerin yanında Türkçe kıta, kaside ve mesnevi de yer almakta-
dır. Aşağıdaki manzumelerin başlıklarına bakılırsa Şah Süleyman ve Sultan Hüse-
yin dönemlerinde, Türkçe şiirler için Melikü’ş-şuralık vazifesini bu şair icra etmiştir:

- Şah Sultan Hüseyin’in el-Musevi’nin Tahta Çıkışına Binaen Yazılan 
Türkçe Kaside,

- Nevvab Tuba Aşiyan’a arz edilen Türkçe Terci’,
- Hasebü’l-emrü’l-a’lâ Adına Kaleme Alınmış ve Kendisine Arz Edilmiş 

Türkçe Mesnevi,
- Evrengzib’in Oğlu Selzan Ekber’in Tahta Çıkışını Tarih Düşen ve Beğeni 

Toplayan Türkçe Bir Gazel.25

Bu dönem tezkirelerinde Türkçe şair ve şiirlerin sayısı bir hayli fazladır. 
Safevi sarayından gördüğü destekle Türkçe divan hazırlayan ya da kendisinden 
geriye dikkate değer sayıda Türkçe şiir kalan şairler aşağıdaki gibi sıralanabilir:

- Mesihi (Varak ve Gülşah), Kavsi (Divan), Melik Bey Avcı (Divan), Murtaza 
Kuli Han Zafer (Divan) Gibi Sadece Türkçe Yazan Şairler,

- Emani ve Sadıki Gibi Türkçe ve Farsça Müstakil Divan Yazan Şairler,
- Saib (17 Türkçe Gazel), Vaiz Gazvini (9 Türkçe Gazel), Tesir Tebrizi (Tür-

kiyat Bölümünde Gazel ve Kasidelerden müteşekkil 47 Beyit) Gibi Farsça Ya-
zan Ancak Dikkate Değer Sayıda Türkçe Şiir De Kaleme Alan Şairler.
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